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Meta po3BiIKH — PO3NISIHYTH, ONUCATH Ta NPOAHAI3yBaTH B3a€EMOIIIO JIOAWHM 1 KOMIT IOTEPHUX TEXHOJOTIH, SIKa CTOCYIOTh-
csl OTHUCY, TeHepalii, 0OOpOOKH Ta KepyBaHHS MapalieIbHUM IEpeKIaJallbkuM KOPIyCOM, 3 YBAarok IO aHIIIHCHKOI Ta yKpaiHCHKOI
MoB. ChOrofiHi iHCTpyMEHTapii KOPIYCHOT JTIHIBICTUKY aKTUBHO 3aCTOCOBYETHCS JUIsl 0OpPOOKH JAaHHX MapajelbHOro MepeKiiagalb-
KOTO KOPITyCy Ta CTaTUCTHYHOTO aHaJi3y OTPUMAHMX JAHHUX. AKTyalbHICTb I[bOTO JOCIIIKEHHS 3yMOBJIEHa HEJIOCTaTHHOIO YBAaroro
JI0 IPaKTHYHOTO 3aCTOCYBaHHS IapaJiebHOTO MEPEKIaalibKoOro KOPIyCy Ta JIHIBOCTATUCTHMYHHMX METOAIB y MEPeKIai Xyl0KHbOI
JTepaTypH i MepeKiIago3HaBCTBI, 0COOIUBO JUIsl aHaNi3y aHITIHCHKUX OPUTIiHAIBHUX TBOPIB i YKPaTHCHKUX IEPEKIIA/IiB 3 TOUKH 30pY
BIZITBOPEHHS JOMIHAHTHUX XapaKTEPUCTHK aBTOPCHKOTO 1i0CTIIIO. SIK MOKa3ye JOCBiM, BiICYTHICTh 3pa3ka IIOETAITHOTO CTBOPEHHS
Ta aHaJi3y KOPIyCy MepeLIKo/Kae HayKOBIIAM, 30KpeMa MOJIOZUM yYEHHUM Ta CTYJICHTaM, aKTUBHO [OCIYTOBYBAaTHCS IIepeBaraMu Kop-
nyciB y nepexiazi. ToMy B 1iii cTarTi MU cTaBUMO co0i 32 METy JIAKOHIYHO PO3IVISSHYTH HaWBaXXJIMBIIlI HFOAHCH YKJIAJIAHHS Ta 3aCTO-
CYBaHHS MapaJIeIbHOTO IIEePEKIIIalbKOT0 KOPIyCy, MOA0YX iX 3 ypaxyBaHHSAM piBHs 0a30BHMX 3HAaHb HAIOTO ajpecaTra B IapHHI
¢inornorii Ta KOMI ' FOTEPHUX TEXHOJIOTIH.

3acToCOBaHi B CTATTi METOAU aHaJIi3y TEKCTOBOTO KOPILYCY Jaji 3MOTY IPOLTIOCTPYBATH MPOLIEC Ta Pe3yJIbTaT PO3MITKH, YTOUHHU-
TH PI3HUIIIO MK TapaebHAM MepeKIIalallbkiUM KOPITyCOM 1 KOPITyCOM IapajieNbHUX TEKCTIiB, OKPECINUTH €Tl aHalli3y TEKCTOBOTO
KOPIIYCY Ta peCTPYKTYPH3aLi0 OAWHHIE IePeKIaty, TIOCYTHBO, YHAOUHUTH NPOLEAypY BiZOOPY MOBHUX BiATIOBIIHUKIB.

Pe3yabTaT Ta BUCHOBKU BHILUIMBAIOTH i3 BHCBITJIIGHHX y POOOTI 3HaXiJOK Ta pEeKOMEHMAIH, SKi MOXYTb CIyTyBaTH OCHOBOIO
JUISL KPAIIOTo PO3YMIHHS TOTO, IKAUM YMHOM 3aCTOCOBYBATH KOPITYCH ITi/l 9aC BUBYEHHS aBTOPCHKOTO CTHIIIO 1 B IKUIT CIIOCIO 3aTydnTH
OTpHMaHi pe3ybTaTH (a) 10 NepeKIIao3HaBIOTO aHaMli3y, (0) AKiCHIIIOro nepeKiaay. MOBUTHCS PO Te, M0 KUTbKICHUH MOPiBHIIBHAN
aHai3 y MepeKaii He 00MeXy€eThCsl CTATUCTUYHUMH TAaHUMH ISl MiAPaxyHKIB OAWHHIb TEKCTOBOTO (CTPYKTYPHOTO) PiBHS; IMOCIY-
TOBYIOUHMCH KUTBKICHUM MOPIBHSUIBHUM aHAJi30M, MAEMO 3MOTY PI3HOCTOPOHHBO PO3KPHBATH 3MICT (CEHC) aBTOPCHKUX MOBiIOMIICHb.
OxpiM mepeBaru KOpIycCiB ISl MEPeKIag03HABUMX JTOCIIIKEHb, 30KpeMa CTOCOBHO SKOCTI MepeKiaty, OTpUMaHi pe3yabTaTd 34aTHi
30araTuTH 0COOMCTHI «HOTaTHHUK) MepeKiIagada XyI0KHbOT MPO3H.

Kiro4oBi c10Ba: KinbKiCHUH MOPIBHSUIBHUN aHai3, IIHTBOMETPIs, IMepekia (XyIoxkHil), po3MiTKa TEKCTY, IPUKIaaHa JiHT-
BICTHKA.
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The aim of the investigation is to addresses human and computer interaction issues related to the description, generation, application,
and management of parallel translation corpus, with close attention to English and Ukrainian languages. Today, Corpus Linguistics
is actively used for the processing of parallel translation corpus data and for statistical analysis of the data obtained. The topicality
of this study is caused by the insufficient attention to the practical application of the parallel translation corpus and linguistic statistics
in translation of fiction and translation studies, especially for the analysis of English original works and Ukrainian translations in
terms of reproducing the dominant characteristics of the author's individual style. The evidence has it that the lack of illustrative
sample of necessary stages of how to create corpus and analyze it prevents scholars, in particular young researchers and students, from
active usage of the benefits of corpus in translation. Therefore, in this article, we aim to look in brief at the most important nuances
of compiling and applying a parallel translation corpus. We consider our addressee to have a level of basic knowledge in the field
of philology and computer technology.

The methods of text corpora analysis applied in the article helped to illustrate the process and result of text mark-up, clarify
the difference between the parallel translation corpus and the corpus of parallel texts, outline the stages of text corpus analysis
and restructuring of translation units, specify the procedure for selecting linguistic equivalents.

Results and conclusions are driven from the findings and recommendations outlined in the paper and, thus, can serve as a basis
for a better understanding of how to use corpora in the study of author’s individual style and how to integrate the results (a) into
translation analysis, (b) better translation. It is claimed that quantitative comparative analysis in translation is not limited to statistics
for calculating units of text (structural) level; by using quantitative comparative analysis, we are able to disclose the content (meaning)
of the author’s messages encoded in his/her creative writing. In addition to the benefits of corpora in translation studies research, in
particular when it goes about translation quality assessment, the results obtained can enrich the personal notepad of a translator of prose.

Key words: quantitative comparative analysis, linguometry, translation (artistic), text markup.

1. Betyn

Ha Hamre nepexoHaHHs, 3aCTOCYBaHHS IapaJieIbHOTO MEPEeKIIIAIbKOTO KOPIYCY B MEPEKiIai, K 1 BABYCHHS LbOTO
SIBUIIA, € aKTyaJbHOIO, IIPOAYMAHOIO Ta CBOEYACHOIO MPAKTHKOIO 1 BIAIIOBiJja€ BUMOraM, NPOAMKTOBAHUM Cy4YacCHUMH
motpedamMu pi3HUX MPEIMETHHX Taly3eH, ajpke ChbOTO/HI CIOCTEPIraeMo CTPIMKHMI PO3BUTOK KOPITYCHUX CTYJiH y CBi-
TOBIM HayIli, IO MiATBEPIPKYE YMMasa KUIBKICTh JOCIIUKEHb y LIl Taiy3i Ta pi3HOMaHITTS KOPIYCIB, SKi IOCTIHHO
3’ saBIsrOThCs. [Tompu Oe33amnepedry HayKoBY Ta METOAWYHY LIHHICTh X BUIaHb Y BUBUYEHHI 3aralibHOI Teopil KOPITyCHOT
niarBictuku (Advances in Intelligent Systems, 2019), B3aeM03B 130K KOPITYCHO{ JIHTBICTHKH Ta 1HIITNX (LIOIOTIIHUX
nucuuintin (Levchenko, 2019), Tunonorii KopnyciB i METOIUKK PI3HOMaHITHOTO 3aJTy4eHHS KOPIIYCHUX JaHUX JJIsl aHa-
nizy (Altenberg, 2000; Corpus-based Language Studies, 2002; Hunston, 2002), po3po0iieHHsI 3arajibHUX 3acaji CTBOPCHHS
Ta BUBYEHHS npupoanux MoB (Kay, 1993; Sinclair 1991), BoHu 3a3BHuaii OpieHTOBaHI HA CHCTEMOTEXHIYHI Ta CTPYKTYpPHI
XapaKTepUCTHKH JIHI'BICTHYHHUX KOpITyciB. BogHowac nmepeknananbki TeopeTnko-kputnyHi crynii (Baker, 1993; Corpus-
based Translation Studies, 2002; Simard 1993; Tymoczko, 1998), siki € BaXXITMBOIO CKIIAJIOBOI0 YaCTHHOIO CYy4acHOTO
TepeKIIaI03HaBCTBRA, 3A€0UIBIIIOT0 YMIMAOTh, TPOTE HE OOMEKYIOTh ONMCOBO-aHATITHYHI KOHCTPYKTH Ta HE TOCTaTHHO
BiZI0Opa)xatoTh MPUKIAJHNIN aciekT kopnyciB. [Ipuemuum BunHsiTkOM € criopamuuHi mpaui (Kenny, 2001; Munday, 1998;
Ulrych, 1997), HauineHi Ha TBOpUYY 30pi€EHTOBAHICTH Y pOOOTI 3 apaieIbHUM MEPeKIaIalbKUM KOPITyCOM.

3 momisy MUIAKTHKWA B OCTaHHI JECATHIITTS CIIOCTEPIraeEMo Mepexia 0 KOMIIETEHTHICHOTO MiAXOAy B HaBYaHHI
¢inonoris (becenina, 2020; OnpxoBcbka, 2015; Yepnosaruii, 2013), mo criprsie HOBUM HayKOBHM IOIIyKaM y MUTaHHI
MDKKYJIBTYPHUX Ta MDKAUCIUILTIHAPHUX JOCHTIHKEHB, ITOB’I3aHUX 3 HA3PUINMH BHKIUKAMH OCBITH B CY4acCHOMY CycC-
MIBCTBI. YBary 30CepeKeHo Ha CIpoOi BIPOBAJANTH CyJacHY IHTETpalliifHy MOIETh HABYAHHS Pi3HUX MIKIPEAMETHIX
ranysei 3 MeTor0 00’ €HaHHS 3apaan MOoOyI0BU JOOPOTHOrO (haxoBOro MopTdoIio mepeKiagada-noIaTKiBIs.

Ilepenik yMOBHHUX CKOPOYCHB:

TO — Tekct opurinaiy, BUXiZHUH TeKCT (y [bOMY BHIIAJIKy — aHITIIHCHKHUH).

TII — TekcT mepekamy, UTbOBUHA TEKCT, IEPEKIaIeHIIA TEKCT (TYT — YKPaiHCHKUI).

[IIK — napanenbHUN NepeKIajalbKuil KOpIyc.
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KIIA — kinbKicHU# OPIBHSJIBHUI aHAI3.

TEI — text encoding initiative / Habopu TeriB Ta MpaBuia, A0AaTOK MOBU

po3umproBaHoi po3MiTku (XML) 115t KomyBaHHS TEKCTIB.

XML — Extensible Markup Language / po3mmpioBaHa MoBa pO3MiTKH.

NLP — natural language processing / 06po0ka npupoaHbp01 MOBH.

2. TeopeTHKO-MeTOAOJIOTiYHi OCHOBH

VY 1IMpOKOMY CEHCI TEPMiH «IapaliellbHUH KOPIyc» MO3HAYA€ TEKCTH OJHUX 1 THX XK€ JIOMEHIB, OTPUMaHMX 3 PI3HUX
MOB, IIpU 1[bOMY OTPUMaHi B3ipLi-TIPHKJIaJd HE 00OB’S3KOBO IOBHHHI OyTH HepekianoM (y KIaCHYHOMY PO3YMiHHI)
opuriHajbpHOro Tekcty. OCKiNbKM Horo He MoTpiOHO KOH(DIrypyBaTn MiXK JBOMa MOBaMH, HAaNpUKIaJ, B 1HIIMCEKOMY
KOHTEKCTI, BIH MOKE TIOIIUPIOBATHCS Ha JICKUIbKa MOB, JIe OCHOBHHM KPUTEPIEM € MiATPUMKaA Mapajesi3My TeKCTOBHX
JIOMEHIB 200 3pa3KiB TEKCTY.

HaromicTe TepMiH «IepeKIagabKIi KOPIyc» MO3HAYa€ TEKCTH, 10 CYNPOBOLKYIOTECS IXHIMU MEepeKIafaMy OJHi-
€10 abo JeKiibkoMa MoBaMH. BiH CKIIaa€Thesi 3 OPUTIHAIBHOTO TEKCTY 3 MOBH JIXKepesa Ta HOro mepekiany LilboBOIO
MOBOI0. [HIIMMU cllOBaMH, IEpeKIIalallbKUii KOPITYC MOBUHEH MICTUTH TEKCTH Ta ixHi nepeknaan. OnHak, xo4ya BiH 3a3BHU-
Yail CKJIaJa€ThCs 13 JBOMOBHUX Ta OAraTOMOBHHX TEKCTIB, BIH MOXE MICTUTH OyIb-KUN TEKCT, IKAH 3HAXOMUTHCS ITi]T
TIOHATTAM «Tepekiam (Zanettin, 2000: 102).

VY npoMy pocimipkeHHi 3a cBoero cTpykTyporo IITIK ckimamaeTses 3 1BOX 4aCTHH: (@) TEKCTY, B3ATOTO 3 MOBH JDKEPEINa;
Ta (0) i mepekyazx i3 MiIbOBOi MOBH.

Incmpymenmapiit kKopnycnoi inzeicmuxu 6 Hepexkaado3HaA6cmei: 6CmynHi 3ayeazu. 3 epeKIa03HaBIOrO MOTIISTY,
JIHTBICTUYHUMA KOPITYC — Y ITO€JHaHHI 3 KUIbKICHUM HOPIBHSUIbHUM aHAJi30M — JIOPEYHO 3aCTOCYBATH Ha PI3HUX eTarax:
(a) o mouarky nporecy nepeknany; (0) aHamizyrouu 6e3nocepeHii mporec nepexiany; (B) KpUTUYHO OLIHIOKOYH TIepe-
KJIaJICHUH IPOAYKT 13 MOIIALY CTPYKTYpHOI Ta 00pa3Hoi BiamoBigHocTi. HUHI B Aif0unX cucTeMax IITYYHOTO iHTEJEK-
Ty 3a3HAYCHI 3aCTOCYBAaHHS (3 TEOPETUYHOIO, METOAOJIOTIYHOTO, MPAKTHYHOTO | MPUKJIAJAHOTO PaKypciB) BHBYAIOTHCS
i BMKOPHCTOBYIOTBCS B TIAPAIETBHOMY NEPEKIIa/aIbKOMY xopmyci (mani — IIIIK). Came ns naHka 37aTHa BOOBOJIBHUTH
TOPH30HT O4iKyBaHHs NepeKIaada 1 IIepeKJIaJO3HaBIIs, TOMY € HAITPOUY/ LiKaBOIO.

Y pO3BlLlLIl HaBE/ICHO MPHKJIAIN p03MlTKI/I/MapKyBaHH)1 TEKCTy Ta BI/IplBHIOBaHHH tekery B [I1K, nonano pisﬂnu}o
Mmix [IIK i kopmycom napasnenbHuX TEKCTiB, MyHKTHPHO OKPECIIEHO METOAU aHalli3y TEKCTOBOTO Koprycy, BUCBITIIEHO
MIPOIIEC PECTPYKTYpH3aLlil OMHUIb TTEPEKIALY, YHAOUYHEHO CTaIl BUIYUYCHHS MOBHUX BiJIIIOBITHYKIB, MOAAHO (hparMeHT
CTBOPEHHS JBOMOBHO] JIEKCHYHOT 6a31 JaHuX Ta AinsHoK, ae [1I1K Ta orpumani Ha #10ro 0CHOBI pe3ynbTaTH MOXKYTh Haii-
OINITUMAJIBHIIIE 3aTy4aTUCs 10 MEePEeKIa03HABUNX JOCTIIHKCHD Ta OLIHKN SKOCTI MEPEeKIIaay; BHOKPEMIICHHS MEPeKiIa-
JIAlbKUX TIOMUIIOK; 3’sICyBaHHS 3B’ I3HOCTI TEMaTHYHUX Ta IHQOPMAIIIHUX CTPYKTYP, 1[0 YBUPA3HIOE 3MICTOBE HAIIOBHE-
HHSI OPHUTIHAJILHOTO TBOPY, SIKE LIIOCTPYE MEPEKY TEKCTOBHX B3a€MO3B’SI3KiB 3TYPTOBAaHUX UM 3TPYNOBAaHHUX B OpUriHAIL
Ta WOro (He)BIATBOPEHHS B IIEpEKIIali.

Oobrpynmyeannusn doyinenocmi 0ocnioxncennsn. [ eheKTUBHHUX MEPEKIIAI03HABINX JTOCIIKCHD TOIUTFHO BUKOPHC-
TOBYBAaTH KOPITyCO-OpPIEHTOBAHMI Ta ONMMCOBUH MiAXOIM MOPAM i3 ASIKUMH CTAaTHCTHYHUMH METOAAMH IJIS 3iCTaBIICH-
HS Ta aHANI3y BiINOBITHUKIB y mepekiani. OKpiM TOTo, MOJKHA CKOPHCTATUCS HU(PPOBUM PO33HAUYECHHIM OPHUTiHAIBHO-
rO Ta MepeKIafieHoro TekcTiB. Take pillieHHs JOBOJI 3pydHe, 30KpeMa MPAaIoYHl 3 00’€MHUMH TEKCTaMH, y HAIIOMY
Bunaaky — ue poman JJounu Taprr «l{urone» (Tartt, 2013; Taprt, 2016), sixuii Haniuye nmonax 800 cropinok. Poman
«{uronpy», HaNMMCaHUH Cy4acHOIO HOBEJICTKOIO, Bosogapkoro [lymituepiBebkoi npemii, JlonHoto Taprt, BuOpano aus
aHaJi3y, OCKUIbKH HOTo IIe He JOCTI/DKYBaJId B aHINIO-yKpaiHChKii mapasneni 3 nomsiay IIIK ta 3 pakypcy moOynoBu
CTaTHCTHYHOTO 1opTdorio aBTopa Ta nepeknanaqa. [l{odinsime, poman «Iluroms» ynocroises menani Ennpro Kapreri 3a
JOCKOHAJICTD y XyHOXKHil JiTeparypi Ta OyB ekpanizoBanuii y 2019 pori.

Tunonoziuni ma npukiaoOHi XapaKmepucmMuKu AHA1i308aH020 Kophycy. Anomosanuii: TEKCTOBI JaHi MpEAMET-
HOT 00J1acTi PO33HAYAKOTHCS 110 piBHﬂ (bpaseMI/l ﬂeomoeﬁuﬁ' BIJIMIOBITHI TEKCTH aHIJIIHCHKOIO Ta YKPATHCHKOIO MOBaMHU.
THoenuii mexcm: no6y)1013a1{1/n/1 i3 LINX TEKCTiB OpHUTiHANY Ta nepexiany. Kopnyc-esipeysb (sample corpus): B3ipLi opH-
riHaxy Ta IXHI HepekIaay yMIeHo 10 Kopiycy. [niocmpamughuii: p03p06J'IeHI/II/I JUIst HOplBHSIHHH MOBHHUX 0COOJIHBOC-
TEeH OpUTiHANY Ta epeKiamny. Jlimepamypuuii Kopnyc: 0COOIMBUAM PI3HOBHIIOM KOPITyCYy-B3ipLs € JIiTepaTypHUH KOpITyC,
SIKUA MOXKe OyTH TOJaTKOBO PO3AUICHUH HAa OCHOBI THITY TEKCTY, IO BXOAWUTH 10 HHOTO: (a) KOHKpeTHUH aBTop (loHHA
TaptT); (0) THI TEKCTY OIHOTO aBTOpa (POMaH 3pinoro nepiogy TBopuocti JJouuu TapTT); (B) KOHKPETHHI TEKCT OJJHOTO
aBropa (koprmyc pomany louuu Taprtt «Il{urossy); (r) ocodnuBuii xaHp TekcTy (pomaH); (1) ocodnuBuii nepion (amepu-
KaHCHKHMH pOMaH JBaJUSATh EPLIOTO CTONITTS); (€) IeBHa rpymna (cyqaCHI/Iﬁ aMepHKaHChbKUH MICTUYHHMH Ta MCUXOJIOT1Y-
HUH Tpuiiep); (€) meBHa TeMa (eMOLIIHNI peecTp: eMolii, 30cepePKeHi HaBKOJIO O0JII0, BTPATH, Blm{y)erHﬂ) Iapanens-
HUU: TEKCT aHMIIHCHKOIO MOBOIO Pa3oM 3 HOTro TEPeKIIa/ioM YKPaiHChKOKO MOBOI0. Kopnyc-63ipeib: MICTHTbh HEBEIHKY
KOJIEKIIIIO TEKCTIB, SIKi BHOMPAIOTHCS 3 0COOIMBOIO PETEIBHICTIO T yBAroro, 1 X CiIiJ AeTanbHO BUBYATH. Cmamuynuii: He
nependadae NOCTIHHOTO MOMOBHEHHS 0araTboX TEKCTIB KOpIycy. [lucbmoguil: TPyKOBAaHUN TEKCTOBUI JOKYMEHT.

3. ITpouenypu Ta pe3yjbTaTu

JocimKeHHs] TPOBOAMIIOCS B MEXaX HAyKOBOI TeMH «3aCTOCYBaHHS HOBITHIX TEXHOJIOTIH JUIs onTuUMizauii iHpop-
MaliiHUX MPOIECiB MTPUPOJHOI0 MOBOIO» Kadeapu MpHKIaaHOi JiHrBicTHKH HamionansHoro yHiBepenuteTy «JIbBiBChbKa
MOJIITEXHIKa»; Kypartop mpoekty — [. M. Kynpuniipkuii (K.T.H., I011.). AHaII3 IPOBEICHO HAa OCHOBI IEBHUX eTamiB: Eman
1: CtBopenHns enektpoHHHX Bepciit TO (Texcty opurinanmy) ta TII (Texcty nepexnany); Eman 2: Po33HadeHHS TEKCTiB:
CTPYKTYpPHE Ta 3 BUOKPEMJICHHSM JIIHIBaJbHUX O3HAK (OCJIIOBECHEHHs 00pa3y Oouto); Eman 3: ABTOMaTHYHE OIpaIlio-
BaHHS JIAaHKX 3a JIOTIOMOTOIO ITPULIFHO CTBOPEHOTO KOMIT IOTEPHOTO IMPOrPaMHOro 3a0e3MeueHHsI.
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Po33nauennsa mexkcmis: cmpyKkmypHe ma 3 6UOKDeMACHHAM JIHI6ANbHUX 03HAK (0C108eCHeHHs 00pasy 6o0nio).
Po33HaueHHs monsArae y HaJaHHI TEKCTaM YA OKPEMHM TEKCTOBHM KOMIIOHEHTaM CHemiaJbHHUX Mo3Hauok (Terim). Lle
MOXYTh OYTH I03aMOBHI BiJOMOCTI PO aBTOpa Ta BUOPaHHI TEKCT, CTPYKTYPHI OCOOIHBOCTI TEKCTY (PO3Ai/miapo3-
I, ab3al, peyeHHs, Jiekcema, rpadema); MUTOMO JIIHIBaJIbHI O3HAKH (JIEKCHYHI, IpaMaTH4Hi, CTHIIICTUYHI, JUCKYPCHI
MIPUKMETHU CKJIIHUKIB TeKcTy). [Topsia i3 uM iHAMBIAyalbHAHN eeMEHT PO3MITKH (mee, BiJ] aHIIL. fag) Na€ MeBHE MoJe
JUIS MAHEBPYBAHHS 3 HAMipOM MPHUIIUIBHO BIOBOJBHUTH OCOOMCTICHI HAyKOBI MOTPeOH MepekiIajo3HaBIs Y1 ITepeKiaia-
ya. I mpakTHKa crajia HeBiJl’€MHOIO CKJIaJ0OBOIO YaCTHHOIO MEPEBaKAIOYNX HOBOYACHHUX NOCIIIKEHD 1 371aTHA CYTTEBO
JOTIOBHUTH TEOPETUKO-METOIOJIOTIUHI i MPaKTHYHI aCIIEKTH HayKoBOI po3BinkH. Lle y cBoIo uepry 103BOJISIE MTOMIYKiBITIO
NaHopaMHO Oa4MTH BIIaCHE HAYKOBE IOCIIIDKCHHS, Hailepiie 3 pakypcy MPHKIAJHOTO 3aCTOCYBaHHS Ta JOPEYHOCTI
B Cy4acHOMY MYJbTUMEAiIHHOMY cepenoBuiui. Takox iMnonye Buxopucranns ITITK Ta aBTopchKkux po3poOok BH3HA-
YEHOTO [Ia0JIOHY MapKyBaHHs TEKCTIB Ha KOMII IOTEpHil miatdopmi, sike, 0e3yMOBHO, CIpHsIE MONIYKOBIH JisUTBHOCTI,
30KpeMa JJIsl BEIMKUX 32 00CsATOM TBOPIB (TEKCTIB).

Ilo3nauxu po3snauenns mexcmy:

<p> </p> — mo3Ha4Ka ab3aiy

<s> </s> — MI03HAYKA PEUCHHS

<pain> </pain> — no3Ha4YeHHs Meraodpasy 6iib

<loss> </loss> — mo3Ha4eHHs1 00pa3y (BTpara piJHOI JIIOIUHN)

<addiction> </addiction> — mo3Ha4ueHHs 00pa3y (3aJEeXKHICTh: HAPKOTUYHA, AIKOTOJIbHA, BiJ| KypiHHS)

<anxiety> </anxiety> — Mmo3Ha4eHHs 00pasy (CTpaxX BTPATHUTH IpyTa)

<punishment> </punishment> — mo3HaueHHs 00pa3y (cTpax 3BUHYBaYCHHS i CXOIIICHHSI IOJIIII€I0 32 KPAAKKy KApTHHN)

<rambling> </rambling> — no3HaueHHs 00pa3y (CUPOTHHCTBO/OE3IOMHICTB)

<guilt> </guilt> — no3HaueHHs1 00pa3y (BiAYYTTs NIPOBUHHU 32 KPaIiXKKy KapTHHH 1 IPOJaXK MiApOOOK)

<suicide> </suicide> — no3Ha4eHHs 00pa3y (JyMKH PO caMOTyOCTBO/Ierpecis)

<abandonment> </abandonment> — no3HaueHHs 00pa3y (Hepo3/aiIeHe KOXaHH!)

<disappointment> </disappointment> — mo3HadeHHs 00pazy (6alayXicTs OaThKa Ta po3dapyBaHHS B HHOMY)

<obsession> </obsession> — mo3HaueHH: 00pa3y (HECIIPOMOXKHICTh YacTO CIIOCTEPIraT! 3a KAPTHHOIO)

<failure> </failure> — mo3naueHus 00pa3y (Hepeai30BaHICTh Kap’epu OaThKa)

<con n=1 > </con n=1 > — npuKIaa OCIIOBECHEHHS KOHLIENTYali30BaHOr0 00pa3y B TekcTi (n=1; n — Hymepauis, 1 —
TTOPSAKOBUI HOMED).

Dpazmenm po33sHaueHHs OPUZIHATLHOZ0 MEKCHY 3 Y8azolo 00 mezaoopasy BLIb'

<p><pain><loss><s><con n=1 >Thanks to my fever I had a lot of weird and extremely vivid dreams, <con>sweats
where I thrashed around<con> hardly knowing if it was day or night, but on the last and worst of these nights I dreamed
about my mother: </con n=1 > a quick, mysterious dream that felt more like a visitation. </s> <s> I was in Hobie’s shop—
or, more accurately, some haunted dream space staged like a sketchy version of the shop—when she came up suddenly
behind me so I saw her reflection in a mirror. </s> <s> <con n=2 > At the sight of her I was paralyzed with happiness;
</conn=2 > it was her, down to the most minute detail, the very pattern of her freckles, she was smiling at me, more beautiful
and yet not older, black hair and funny upward quirk of her mouth, not a dream but a presence that filled the whole room:
a force all her own, a living otherness. </s> <s> <con n=3 > And as much as I wanted to, I knew I couldn’t turn around,
that to look at her directly was to violate the laws of her world and mine; </con n=3 > she had come to me the only way
she could, and our eyes met in the glass for a long still moment; but just as she seemed about to speak—with what seemed
a combination of amusement, affection, exasperation—a vapor rolled between us and I woke up.</s></loss></pain></p>

<p><s>ii.</s> </p>

Dpazmenm po33naieHna nepeKaadeno20 mexkcmy 3 yeazoio 00 mezaoopasy bI/Ib

<p><pain><loss><s><con n=1 >Yepe3 IUXOMaHKYy 5 MEpeKHUB OE37IY AUBHUX 1 HAA3BHUYAIHO SCKPABHX MapeHb,
00JIMBAIOYUCH TIOTOM, HE 3HAIOUH, KOTpa TOJMHA, ajic B OCTAHHIO i HAWTIpIIy 3 THX HOYEH MEHI HACHHUIIACS MaTH: </con
n=1 > to OyJ0 NMIBHIKE il TAEMHIYEC CHOBUJIIHHS, CXOKE Ha HECIOAIBaHUI BI3UT 13 MOTOMHOIUYs. </s> <s> S OyB y Kpam-
Huni 1001 ym, TOYHIIIE KaXy4H, B SIKOMYCh PUMapHOMY IIPOCTOPi, Pajlle CXeMaTHYHO MOAIOHOMY 10 Ti€l KpaMHHUII,
KOJIM BOHA PanToOM 3yNHHWIIACS 1033y MEHE TaK, 110 5 mo0a4mB i1 Bia3epKaneHns. </s> <s> <con n=2 >[lomituBmm ii,
s 3aLiMeHIB BiJ macTst; </con n=2 > 1o OyJia BOHA, 10 HAMIPIOHIKX AeTajei, 3 yCiM CBOIM JTaCTOBHHHSIM, MaMa BCMixa-
Jacsi MeHi, HaBiTh BPOIUIMBIIIIA, aJIe IIe He ITOCTapia, 31 CBOIM YOPHUM BOJIOCCSAM 1 KyMEIHUM BUTHHOM POTa, HE COH, a ii
NPUCYTHICTH 3allOBHIOBaJIa KIMHATy: TO Oyuna ii BlacHa Cuiia, )KHMBa 1HAKIIICTh. </s> <s> <con n=3 >I Xo4 sk MeHi XOTi-
JI0Cst 00EPHYTHCS, I 3HAB, 1110 TIOXUBUTHUCS Ha Hel odi B oui Oys10 O MOpyIIEHHSIM 3aKOHIB 11 CBITY 1 MOTO CBiTY; </con n=3
> BOHA NMPUHIILIA 10 MEHE B €MHUI cIOCi0, y KU MOIVIa IPUIATH, 1 Hallll 04l 3yCTPIIKCS B I3€pKaji Ha TPUBAILY MHUTb,
KOJIM BCE 3aBMEPIIO; Ta KOJIH, SIK MEHI 3/1aJ10CsI, BOHA XOTiJIa 3arOBOPUTH — 3 BUPA30M OOJIMYYs, 110, CXOXKE, OYB CYMIIIIIIIO
pamoiB, IPUXWIBHOCTI ! pO3/ApaTyBaHHs, — HA HAC HAKOTHUBCS TYMaH, 1 1 IPOKUHYBCS. </s></loss></pain></p>

3pasku gppazmenmie cmeopenozo KOpnycy opuzinanbhozo mexcmy 3 yeazorw 00 mezaoopasy BI/Ib

<?xml version="1.0" encoding="UTF-8" standalone="yes"?>

<entry xmlns:xsi="http://www.w3.0rg/2001/XMLSchema-instance">

<pain>

! Po33nadyeHHs ux (parmeHTiB Tekcty BukoHas [1. Byc — Bumyckuuk kadenpu npukiagaoi ginreictukn HY «JIbBiBcbKa mositexHika» i KepiBHH-
LITBOM aBTOPIB CTAaTTi Ta Kyparopa npoekty 1. Kymsuunipkoro.
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<lg>eng</lg>
<nu>61</nu>
<sub>abandonment</sub>
(a) ®parment 1
<tx>Every moment of their visit had been torture.</tx>
</pain>
< pain n>
<lg>eng</lg>
<nu>62</nu>
<sub>abandonment</sub>

(6) ®parmenr 2
<tx>as hard as I’d tried, I hadn’t been able to stay away from Pippa, I’d hovered obtrusively and hated myself for it,
so painfully excited had I been by her nearness:</tx>
</ pain>
< pain>
<lg>eng</lg>
<nu>63</nu>
<sub>abandonment</sub>

BinTHHOK CTBOPEHOro mapajejbHOr0 NepeKJaAalbKoro Kopmycy, 3 aKkieHTyalielo aBTopcbKoi AOMiHAHTH 616

TI1

(B) ®parmenr 3
<tx>The agony of her hand on my sleeve. </tx>
</ pain>
< pa1n>
<lg>eng</lg>
<nu>63</nu>
<sub>abandonment</sub>
4. PesynsraTn KITA
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VY nocnimpxenni Oyno Bunineno 11 nepudepiiinux o6pasiB Meraodpasy 6ins, siki ocoBecHeHO B pomaHi lonau Taptrt
«luronp» Ha OCHOBI TAKMX CEMaHTHUYHHX IOJIIB: BTpara pigHoi moanHu (10ss), 3a1€XKHICTh — HAPKOTUYHA, AJIKOTOJIbHA,
Bix KypiHus (addiction), cTpax BrpatuTH npyra (anxiety), cTpax 3BUHYBad4eHHS 1 CXOIICHHS MOJIII€I0 32 KPAmikKKy Kap-
tuHH (punishment), cupoTrHCTBO/Oe3MOMHICTh (rambling), BiAuyTTS NPOBUHH 38 KPaJAiXKKy KAPTUHHU 1 MPOJAK MiJPOOOK
(guilt), mymku npo camorydcTBo/nenpecis (suicide), Heposzinene koxaHus (abandonment), OaiiyxicTe 6aTbka Ta po3-
YyapyBaHHs B HboMY (disappointment), HECIIPOMOXHICTh YacTO CIIOCTEPIraTh 3a KapTUHOIO (0bsession), Hepeaiz0BaHICTh
kap’epu Oarbka (failure). Ha ocHOBI OTprMaHMX JaHUX MPOBEAEHO JIETAIbHUI aHali3 KOKHOTO 00pa3y Ta 3’5ICOBaHO CII0-
ci0 KoHIenTyam3amii: eKCIUIIIUTHAN (O4eBUAHUN) Ta IMIUTIIUTHUH (IIPUXOBAHUH).

3aranpHa KiTbKICTh 00pa3iB — 107 npukianis. Born 00paMiTroioTh miyicHui Merao0pas BiTayTTs 60170, IO HOT0 0CII0-
BecHeHo B pomani Jlonnu Taptr «Il{uroney». Haftuacrie B poMai 3yctpivaerbes o0pas abandonment — 23 npukiaim.
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HaiimeHnn gacToTHHI cepef yeix o0pasiB — failure. Tlompu Te, 110 HOro BXKHUTO TIIBKH JABiYi, BiH HECE HOTY)KHE CEMaH-
TUYHEC HAITOBHEHHS; HEpeali30BaHICTh Kap €pH 0aThka, sk 11 3MaJIbOBaHO y TBOPI, — 1€ CBOEPIIHE MPOTUCTABICHHS ABOX
HayaJl — MaTepUHCHKOTO (JOBKOJIA IIEOTO PO3JIOTO OMUCAHO HKHI 0 MaTepl BIIUYTTS Ta MEKeJIbHUI OLIb Bij 11 BTpaTH)
Ta 0aThKIBCHKOTO (i3 3arOCTPEHO0 YBAarolo /10 AECTPYKTUBHHUX CTOCYHKIB OaTbKa Ta CHHA, HECIPOMOXXHICTH CHHA CKO-
PHCTATHCS CHIIBHUM OaTBbKiBCHKHM IUTeYeM, Tak OM MOBHTH, Ta HOTO MATPUMKOIO B OCOOINBO CKpyTHHH 4ac). CTOCOBHO
pemTy BUOpaHuX /s aHali3y 00pa3iB MaeMo Taki pe3ynsraru: loss — 15 B3ipmiB, addition — 14 B3ipmiB, anxiety — 12 B3i-
puiB, punishment — 15 B3ipuis, rambling — 7 B3ipuiB, guilt — 6 B3ipuis, suicide — 4 B3ipiii, disappointment — 3 B3ipii,
obsession — 6 B3ipuiB. [y TOro o6 BU3HAYHUTH, IKUMH 3aC00aMHU OCJIOBECHEHO 0ib Y BUOKPEMIIEHHX KOPITYCOM IpH-
KJ1aJiax, OyJ0 CTBOPEHO OKpeMy TaOIHIIIO, B SIKIH MU BHIUTHIIN JIBI KOJIOHKH: IIEpIIa KOJIOHKA — BUHATKOBO JJIS IIPHUKJIa-
JiB, y SIKMX BKUTO O€3IIOCEPEHIO JIEKCEMY Oiib Ta 1 CeMaHTHKO-TPaMaTHyHI MOXiaHi (II03HaY€HO OMHMIICIO); ApyTa
KOJIOHKA MPU3HAYCHA JUISl TUX NPHUKIAMIB, Y SIKHX CIIOCTEpIraeMo CHHOHIMH JI0 CJIOBa Oinb 6e3 0e3[M0CepeIHbOro Bpaxy-
BaHH CJIOBA 0i/b 1 HOTO TOXiTHAUX (ITO3HAYEHO JBOMA ONUHHUIAMH). OCTaHHS KOJIOHKA BKa3y€e Ha 4acTOTY CIIOBA.

ITicist IpOBEACHHS CTAaTHCTUKHU EKCILTIIIMTHOTO OCIOBECHEHHS 60110, BCi 1ekcemu TO Tta TTI Oys10 okpemo nepemiiie-
HO y 1Bl Tabnuui nporpamu Excel. Takum unHOM, IiIpaxoBaHO KUIBKICTh YCIX CIIIB OKPEMO JUIsl OPUTIHAIBHOTO TEKCTY
Ta Juis iepekiany. [1ix yac nanoro nporecy Oyio TakoxX IiApaxoBaHO YACTOTY BCIX CIIB y BiANMOBiqHMX TekcTax. [lepia
KOJIOHKA — 11€ TIOPSIAKOBHI HOMEP KOHKPETHOT'O CJIOBA, JIpyTra KOJIOHKA BKa3y€e Ha 4YacTOTy BUOPAHOTO CJIOBA.

TO TII

683 sorrow
737 terror
777 tooth-crunching
779 torment
781 torture
5 aching
345 headache
380 hurt

93 Tyra

954 Tyru

596 xeopoda
1031 wox

43 Gonem

44 fono

45 Gonouni

]

[ T S
T T

46 Gonoyumi

e T S T SE
T e I S
= = = B DA b = = 3

47 Gonaue

Puc. 1. Bubipka 3a o3Hakoro B Tadmui Excel

3 IBOTO OTPUMYEMO CHIBBiJHOIIEHHS OCIIOBECHEHHS 607170 Ta WOTO CEMaHTHUKO-TPAaMaTHYHUX Pi3HOBHIIB (OOIITH,
6omsue, 6omrounii). Crioctepiraemo Take: y TO ta TII ekcIuninuTHI OCTIOBECHEHHS 6010 MaiKe IICHTUYHI Ta BiIpi3HA-
FOTHCSI HECYTTEBO, HATOMICTh CHHOHIMH I ITAFOTHCS MTeBHiH TpaHchopmarii B epeknani. Y TO merao0pas 6ine, mopsia i3
HOTO MOXiTHUMH CIIOBaMH, CTaHOBUTSH 45,78%. CHHOHIMIYHHHN P TOHATTA 6i16 cTaHOBUTH 13,22%. YV TII nexcema 6ine
Ta ¥oro moxiaHi popmu CTaHOBIATE 59,79%, a cuHOHIMHU 10 Hot0 — 16,21%.

VY nincymky: TO namiuye 294 619 cxis, TII — 268 409 cxuiB. Y BUOpaHHUX migTeKCTax (KOPIyCi) B OpUTiHANI pOMaHy
«{uronp)» aBTOpKa OpUTiHAITY IIOCITYTOBY€EThCS 2248 ciioBaMu, B epexiia/ii BiioBigHOTO miaTekety Maemo 2031 cioBo.
ExcrutinuTHa KoHUEnTyam3amis 6omo Haniuye 58 npukianiB y TO i 75 npuxinaais y TII iporo TBOpy. Y:KuBaHICTH 0€3-
MMOCEepPEeIHBOI JIEKCEMH 0inb Ta 1i CEMaHTHKO-TPaMaTHYHI JepUBaTUBU CTAHOBJATH 13 mo3mmil, y MOBi mepekiany — 16.
BinmoBimHO, CHHOHIMH 0 IEOTO MOHATTS BXUTO 45 paziB y TO ta 59 paziB y TII pomany «L{uroms».

5. Ilpukaagne 3acrocysanns IIIIK BuOpanoro minrekcry

TO T
Thanks to my fever I had a lot of weird and extremely vivid | Uepes nuxomMaHKy s IepeKuB Oe3mi4 JUBHHUX 1 HAA3BUYAWHO
dreams, sweats where I thrashed around hardly knowing if it | sckpaBuxX MapeHb, 00NIHBAIOYHCh IOTOM, HE 3HAIOUH, KOTpa
was day or night, but on the last and worst of these nights I | roxuna, ane B ocTaHHIO ¥ HalfTipIIy 3 THX HOYel MeHI Ha-
dreamed about my mother CHUJIACS MATH
at the sight of her I was paralyzed) [...] as much as I wanted MTOMITHBIILH 1, 51 3aIIMEHIB [...] X04 K MEHI XOTLI0CS
to, I knew I couldn’t turn around, that to look at her directly | oGepHyTucs, 51 3HaB, 1110 MOJUBUTHUCS HA HET 04i B 04i Oyi10 O
was to violate the laws of her world and mine NOpPYLIEHHSIM 3aKOHIB 11 CBITY 1 MOT'O CBiTY
Sometimes, in the night, i woke up wailing IHozi 51 poKuIaBCs BHOY1, BUIOYH
I felt a petty, irrational pang of disappointment s TIOYYBaB JIETKUH ippalioHanbHuH O11b po34apyBaHHs
Boris never seemed annoyed or even very startled when Bopuc Hikonu He IpaTyBaBCsl i HaBiTh HE IyXe TUBYBaBCs,
I woke him, as if he came from a world where there was | komu s Horo OyuB Tak, HiIOHM IIPHITIIIOB CIONH 3i CBITY, B IKOMY
nothing so unusual in a nocturnal howl of pain TIPOKUAATHCS BHOYI, BUFOYH BiJ 0OJIO, HE BBAXKAJIOCS YAMOCH
HE3BHUYHHUM
My mother’s bedroom was dark and cool, and the faint, VY cnanbHi Marepi O0yJI0 TEMHO i TIPOXOJIOAHO, 1 JIe/Ib Yy THI
just-detectable smell of her perfume was almost more than I | mnaxomi i napdymiB Oyau YUMOCH OUIBIINM, HIX 5 Mil' BU-
could bear TPUMATH
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a million other heart-piercing sights MIJIBHOHA THIUX JICTaJICH, 1110 PO3PUBAIIH MEHI ceplie
The living room—normally so airy and open, buoyant BiranpHs — 3a HOpMaNnbHUX 0OCTaBUH TaKa CBiXa il BIAKpHTA,
with my mother’s presence —had shrunk to a cold, pale | uTTepamicHa 3aBIsSKU MPUCYTHOCTI MOET MaTepi — Tenep 31a-
discomfort, like a vacation house in winter Bajiacsl XOJIOIHOI0, OJTiIOI0 i HE3aTUIIHOIO, CXOXKA Ha TauHUI
OyIIUHOK y3HUMKY
I could feel my heart beating S uyB, SIK Tyniae MO€E ceple
I missed her so much I wanted to die: a hard, physical 51 Tak cyMyBaB 3a HEIO, 1110 MEHI XOTLI0CS IOMePTU: To Oya
longing, like a craving for air underwater TskKa (DI3MYHA Tyra, CX0Xa Ha CTPaXKIaHHs 0e3 MOBITPs M
BOJIOIO
Lying awake, I tried to recall all my best memories of her He B 3M03i 3aCHYTH, 51 HAMaraBcsi IEPEXKUTH BCI CBOT Hal-
—to freeze her in my mind so I wouldn’t forget her [...] Kpallli criorajy npo Hei — 3aMOpO3UTH 1 y CBOill CBiIOMOCTI,
drifting uneasily between dreaming and sleep. o0 HikoK He 3a0yTH Mpo Hel) [...] BAXKO MepexosIuu Bif
JPIMOTH IO CHY

Bowcusanns knouosux cnis. Ha npomy eramni B Haroi CTaloTh reHEpaTopH BKMBAaHHS KIIOUOBUX CTiB. Takux riar-
(opM BUIBHOTO OHJIAHH-IOCTYITy MaEMO CHOTOHI YUMAJIO.

Mu po3ninuiy OTpUMaHi KITFOY0BI CIIOBa HA BilmoBinHI Biroku.

brok 1 3yMOBIIEHO HOpMaMH AHLIIHCHKOT MOBH, KOJM IMECHHHUK BHMAara€ O0OB’SI3KOBOTO BXKHUBAHHS MPUCBIHHOTO
3aiiMeHHHKa (my, his, her Tomo) abo apTuxis (03HaUEHOTO the Un Heo3HaueHOTO a/an). Ll o3Haka agomMopdHa y BiIHO-
[ICHHI 10 YKpaiHCchkoi MoBH. ToMy BigminHOCTI y Biioky 1 B 3ictaBienni TO Tta TII 3ymoBieHi 00’ €KTHBHOIO HEOOX1HIC-
TIO TPaMaTHYHUX 0COOTMBOCTEH MOBHOI MAPH AHINIUCHKA . YKPAIHCHKA.

Jiist Hac nikaBuii biiok 3, 0CKUTbKY B HHOMY 3a(hiKCOBAHO OIIOPHI CMHCJIOBI CJIOBA, IO TX BXHUTO Ha MO3HAYCHHS Mera-
o0pa3zy Oinb.

e Ta BapiaTuBHa poboUa ruaThopma, IKOK MOXKE CKOPHCTATHCS K MEPEKIIa/Iad Ha eTarl caMopearyBaHHs Ta KiHIle-
BOT0 BUYMTYBAHHS, TaK 1 MEPEKIIa03HaBElb IS IEPEKIaI03HABINX CIIOCTEPEHKEHb CTOCOBHO SIKOCTI epEeKIIary.

3ocepemKyeMo yBary Ha roJIOBHUX YaCTHHAX MOBH (IIIECTIOBO, IMEHHHK, PUKMETHHK). YacTKOBO pO3MIsaaEeMo IXHi
JICpUBATHBY (I1€ENPUKMETHHK).

TO TII
baok 1 her — 8; and — 7; the — 6; was — 6;
Baok 2 Oyt — 3;
CBIT — 3;
Buok 3 wanted — 2; BUIOUH — 2;
had - 2; YUMOCH — 2;
woke — 2; cepue — 2;
mother’s — 2; marepi — 2;
like — 2; BHOYI — 2;
could —2; oui — 2;
where — 2;
world — 2;
around — 2;
much — 2;
night — 2;
Biok 4 BUTpUMaTH — 1; Mir — 1; Hix — 1; Olnpmmii — 1; gepe3 — 1; mappymis — 1;
4yTHi — 1; neap — 1; mpoxononno — 1; TeMHO — 1; cmaneHi — 1; He3BUY-
HUM — |; BBaxaTH — 1; maxomi — 1; iHmmii — 1; Mizpliona — 1; 31aBanacs
—1; uyB — 1; y3umky — 1; OynuHok — 1; naynuii — 1; cxoxuii — 1;

Kitrouosi cioBa TO BuOpanoro migTexcry: inennuxu — mother, night, world; diecrosa — wanted, woke. Kirodosi cio-
Ba TII BuOpaHOTO MIATEKCTY:: iMeHHUKYU — MATIP, CepIie, 0Ui, HiY (BHOYI), CBIT; Oienpucii6HuK — BUIOUYH.

P030i>KHOCTI — OYEBH/IHI, IPOTE CaMe BOHM — Haifiikaginii. OTxe, IOMITHI Taki PIllICHHS MepeKIagada;

Hns nexcemu TO wailing Ta how! 3arporIoHOBaHO OAMH BiNOBIAHUK 6uioyu. [10CIyroByIOYHCH KOMIIOHEHTHUM aHa-
Ji30M, 0a4MMO, IO aHTIIIHACHKA JIeKceMa fo wail Mae ceMeMy weeping 3 YKpaTHCHKUM BiIITOBITHUKOM pudanHsa (piamie —
cxnunysants), pote aexkcemy TO how! BIATBOpEeHO MPSAMUM YKpPaiHCHKHM BiINOBiTHHKOM sumu. YPHUBOK Sometimes,
in the night, i woke up wailing MOXHa TiepeiaTv TaK: IH00i A npoxudascs enoui, puoaroyuy. Taka aTbTepHATHBA KOTHUM
YHHOM He IOPYIIY€E «KOMYHIKaTUBHOI JuHAMIKI» (y TepMiHoorii M. belikep) BUCIIOBITIOBaHHS, HAPOYY/, TAKE PIILICHHS
30aratmio 6 koedimieHT ekckio3uBHOCTI TTI.

['eneparop KIIOYOBHX CIIB HE PO3IMi3HAE CIOBOCIONYYEHHS, TaKi sIK heart-piercing, sk OKpeMi 3Ha4yIli OAMHHUIII.
Tomy 1i Oyn0 BHIYYeHO 3 aBTOMaTHYHOIO pPo3paxyHKy. Bubip mepekiamaua 3yMOBICHHH allOMOP(GHOK OCOOIUBICTHO
AHDIIHCHKOI Ta yKpalHCEKOI MOB, TOOTO BiACYTHICTIO KOHCTPYKUiH Participle B ykpaiHCchKiit MOBi. Takum urHOM, MO0
HAJaTH BUCIOBIIIOBAHHIO MPHPOIHBOTO 3ByYaHHS, HAPTHLIUIHY KOHCTPYKLUito TO a million other heart-piercing sights
CKJIaJTHO BiITBOPHUTH IHIIMM CIIOCOOOM, HIX MIIbUOHA [HWUX Oemaiel, wo pospusaiu metHi cepye. Bubip nepexiamada
L[IJIKOM YMOTHUBOBaHUH.
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®pasy TO to look at her directly BinTBOpeHO 3a 10MOMOT0I0 (hpaszeMu nodusumucs Ha Hei oui 6 oui (3BOPOTHIHN mepe-
Kaan: to look at her eyes to eyes). Takuii BUOip MEBHUM YHHOM YBHPA3HIOE JIOKATI3AIIIIO B TICPEKIA i HA PIBHI KOHIICTITY-
aizanii Ta cCMMBOJITYHOT 0OPa3HOCTI LiNBOBOT (YKPaTHCHKOT) KYJIBTYpH. 3HAEMO, L0 04l B YKPaiHCBbKIl €THOKYJIBTYPHIN
TpaaMLil — CHMBOJI OaraTuii Ta eKCIPeCUBHUM (0ui — 03epkano dywii; it o4i, Mo eonowiku; kapi o4i, wopri oposu) (Ciios-
HUK CUMBOIIIB KyJIbTypH YKpainu: 152—153).

Yacro BKMBaHI BUMAIKU 3 HAIMIPHOIO EKCIPECUBHICTIO TIEPEKIaay MOXKYTh CIYT'YBaTH IUTiTHOIO TUIATQOPMOIO ISt
BUBUYEHHS 1HIUBIAyaIbHOTO CTHIIIO (TIOYEPKY) Mepekaaaada. 3ayBaXxuMo, [0 IIyKaTH TaKi BUITAJKA BPYYHY — HE HAATO
JIOLITBHO, OCKUTBKY ITpallsd KOIITKA Ta 3aTpaTHa 3 Oy Yacy 1 3ycuib. HaToMicTh 3a yMOBH ITPaBUIIBHOTO MIIXOAY 110
¢dopmysanns I1I1K, Taki gaHi oTpUMy€eMO, HATUCHYBILH OJJHY KHOIIKY.

Y HacTynHOMY aHaJIi30BaHOMY YPHBKOBI c6im € CKJIaJIHUKOM 00pasy 60170, OCKIIbKHM Horo MeTad)opr30BaHoO 3acoda-
MU TICHXOJIOTIYHUX Ta eMOIIfHAX BITIYTTiB MYK, CTpaKIaHb Ta 00ir0, mpuMipoM: I knew [ couldn 't turn around, that to
look at her directly was to violate the laws of her world and mine (IpoTHCTaBIEHHS CBITYy XHMBHX Ta MepTBHX) and world
where there was nothing so unusual in a nocturnal howl! of pain. 11to 03HaKy 30€peKeHO B IEpeKiIai, ii YaCTKOBO yBH-
Pa3HEHO, 51 3HA8, W0 NOOUSUMUCS HA Hel oYl 8 oyl OYII0 O nopyuteHHsM 3aKOHI6 i1 ceimy i mo2o ceimy and HiOU npuilulo
cro0u 3i c8imy, 8 AKOMY NPOKUOAMUCA 8HOUI, 8UIOUU 8I0 OO0, He B8ANCANOCS YUMOCH HE3GUUHUM.

[Nompy HeBeNMKY KUIBKICTh HMPOITIOCTPOBAHUX NPHKIANIB, LI KUIbKa 3pa3KiB IOKa3ylOTh, 10 iHCTpyMeHTH NLP
(ompalrroBaHHS IPHUPOTHBOI MOBH) — II€ BATOMI PECYpCH JUTS aHANI3y mepekaaiB. [lopsy i3 THTBICTUYHO OPi€HTOBAaHUMHU
ITiX0aMHU BOHHM KOPHCHI Ha Pi3HUX eTanax Iporecy nepekiany: (a) IomnepeKiafanbkuii aHami3, CTaTUCTHIHE Podito-
BaHHS OpPHUTIHAITY aBTOpa, BU3HAYEHHS aBTOPCHKOTO 1IOCTHIIIO 32 JTOIIOMOTOIO JIIHTBOMETPil Ta TeHEePaTopiB KIFOYOBUX
CJIiB, PO33HAYCHHS TOMIHAHTHUX JICKCHYHUX Ta CTHJIICTUYHUX OCOONMBOCTEH — MOPS i3 HABUKAMH Ta JOCBIOM Iepe-
KJiajia4ya, — 6e3CyMHIBHO, CHPUSTUMYTh YCIIIIIHOMY Ta SKiCHOMY Tepekiany; (0) mpouec nepexiany: incrpymenT NLP
MOXKYTb JIOTIOMOI'TH BUSIBUTH JJUHAMIYHI Ta CTaNi €JIEMEHTH B TEKCTi; BUPILIMTH, SIKi CTpaTeTii 3ay4aTy (€KCIUTIKaIiIo Yn
KOMIIEHCAIIi0), 30Ci0Ha, MAaTH MOXKIIMBICTH 1X 30aIaHCYBaTH; IIe TIOJIETIITY€ JISKCHYHUN BUOIp [T IepeKiIanada; HeBimo-
BiJTHICTH CTaHE MIBU/IIC YCBIJOMICHUM PIICHHSM IEepeKiIaada, a He IOMIUTKOI0 Ui HeA0ATICTIO; (B) EPEIsi TOTOBOTO
TepexiIany: 3 OISy OIiHKH SKOCTI Tepekiaay Ta KPUTHKH Nepeknany, inctpymenTd NLP, a takox pesynasraru [TTTK
JIAl0Th 3MOTY Oa4NTH LITICHY KaPTUHY, IPOCTESKHUTH 00’ EKTHBHI Ta Cy0’ €KTUBHI 3CYBH B IepeKJIa/ii (TpaMaTuyHi, JIEKCHY-
Hi, TEKCTOBI), YBUPa3HHUTH KOre3ito Ta KorepeHTHIicTh y TI1. BU3HauMBIIM OAMHUIIIO IEPEKIATY, MAEMO 3MOTY BU3HAUUTH
MEXaHi3MH Ta BUBYUTH CTPYKTYPY TPaH3UTUBHOCTI, 3’CYBaTH, Y1 BATPHIMAHO B IIEPEKIIail 11ei{HO-TeMaTH4Hy ITOCIIiI0B-
HICTb, 3aJICKJIApOBaHy B OpPHUTIiHAIII.

6. BucHoBkH

ITepexnamanbkuii mapanenbHUA KOPITYC — 1€ HEeBiJl'éEMHA ChOTOHI B HayIli mudpoBa poGoda maHeb, CBOEPiAHA TITac-
THUYHA 1aTdopma, TOKIUKaHa BIOBOJIBHUTH HAyKOBO-IIOIIYKOBI MOTPEOH HAYKOBIIIB (hiIOJIOTIYHOTO, 30KpeMa, IepeKia-
JTIO3HABYOTO PO 1isIt0. ABTOPCHKA PO3MITKA JOIIOMArae BUOpaT HAHONITUMABHIIIN CIIOCiO KOyBaHHS Ta PO33HAYCHHS
MIEPBUHHUX JJAHUX Y 3aJIEXKHOCTI BiJ] IIIOBOI MOTpeOH Ta 103BoIsiE ananTyBari npuHIuny TEI 1o BiacHoro nociipkeH-
HSl, IKC BOJHOYAC HE He B po3pi3 13 iICHYIOUMMHM CTaHIapTaMu. Y HAIIOMY BHIIAJIKy aBTOPCHKY PO3MITKY aJalTOBaHO
JUTA YBUpPa3HEHHS MepeBakatodoro odpasy amepukaHcekoro pomany Jlomau Taptr «l{uroms» Ta #oro ykpaiHCEKOTO
nepeknany. lle mano 3Mory omparfoBaTy YMMaluil TEKCTOBHM Marepial Ta OTPHMATH YUCICHHI JaHi, SKUMH MOXEMO
NOCITYTOBYBaTUCS JUISL Pi3HOTO NPU3HAYEHHS: BUBYATH CTHJII aBTOpA Ta MepekKiiaada — y CyKyImHOCTI Ta BiAJIIEHO, aHai-
3yBaTH MEPEKIIIAIbKI PIlICHHs, TPOCTEXYBATH 3CyBH Ta HEBIAMOBIIHOCTI, UTIOCTPYBAaTH MaTepial il 4ac BUKJIaIaHHs
MIepeKIIaay Ta MepeKiaJo3HaBCTBa.

Cepen mepeBar — 3pydHICTh 30epiraHHs 00’€MHUX JaHUX Ta JIETKa JOCTYIHICTH IO Pi3HOPITHUX OOYHCIICHB, SKi
MTOCYTHHO MO)KEMO JOIYyYaTH 0 Pi3HUX aHali3iB (CTATUCTUYHHX, MOBO3HABUMX, JITEPAaTYypPO3HABUMX, NEPEKIa03HAB-
yux). TekcT MOXKHa ONpPanbOBYBAaTH MOOAMHIII Ta TPYIOI0 TOMEPEIHFO HATPEHOBAHMX yYaCHUKIB MpoekTy. OTpumani
JIaHi JICTKO HAKOTIMYYBaTH, JOIIOBHIOBATH i YIOCKOHAIIOBATH, SIKi 3TOJIOM CTaHYTh JOOPOTHOO Bi3UTIBKOIO MEpeKIiaaada
4yM HayKoBIs. Ha yaci — cTBopeHHs criyibHOT Beeykpainebkoi miatdopmu TTIK s B3ipueBux 3paskiB Xy10)KHBOTO HIEpe-
KJIaJly YKpaiHCHKOIO MOBOO. Taka amOillisi YMOXKJIMBIIIOE CTBOPEHHS YKPATHCHKOTO MEPEKIaAalbKOro eTaloHy B Pi3HUX
JKaHpax: Mpo3i, moesii, Jpami.

Jlirepatypa:

1. Advances in Intelligent Systems and Computing III: Selected papers from the International Conference on Computer
Science and Information Technologies, CSIT 2018, September 11-14 Lviv, N. Shakhovska and M. Medykovskyy (eds),
Ukraine. Springer: Springer Nature Switzerland, 2019.

2. Altenberg B., Aijmer K. The English-Swedish parallel corpus: A resource for contrastive research and translation studies.
In Corpus Linguistics and Linguistics Theory, ed. C. Mair, and M. Hundt, 2000. P. 15-33.

3. Baker M. Corpus linguistics and translation studies: Implications and applications. In Text and Technology: In Honour
of John Sinclair, ed. M. Baker, G. Francis, and E. Tognini-Bonelli, Amsterdam: John Benjamins, 1993, 233-250.

4. Corpus-based Language Studies: An Advanced Resource Book, ed. T. McEnery, R. Xiao, Y. Tono, 2006, Routledge.

5. Corpus-based Translation Studies: Theory, Findings, Applications, ed. S. Laviosa, 2002, Rodopy.

6. Dash N.S., Arulmozi S., History, Features, and Typology of Language Corpora, Springer: Springer Nature Singapore,
2018.

7. Hunston S. Corpora in Applied Linguistics. Cambridge: Cambridge University Press. Isabelle, P., Dymetman, M., Foster,
G., Jutras, J-M., Macklovitch, E., Perrault, F., Ren, X. and M., 2002.

141



«lIliedennuil apxise» (pinonoziuni HayxKu)
wSouth Archive” (Philological Sciences)

'—‘\0.00

11.
12.

13.
14.
15.
16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

10.
11.
12.

13.
14.

15.

16.

Kay M., Roscheisen M. Text-translation alignment. Computational Linguistics, 1993, 191: 13-27.
Kenny D. Lexis and Creativity in Translation. A corpus-based study. Routledge, 2001.

. Levchenko O., Dilai M. Attitudes Toward Feminism in Ukraine: A Sentiment Analysis of Tweets. In Advances in

Intelligent Systems and Computing III: Selected papers from the International Conference on Computer Science and
Information Technologies, CSIT 2018, September 11-14 Lviv, N. Shakhovska and M. Medykovskyy (eds), Ukraine.
Springer: Springer Nature Switzerland, 2019. P. 119-131.

Munday J.A Computer-assisted approach to the Analysis of Translation Shifts, Meta, XLIII, 4, 1998.

Simard M. Translation analysis and translation automation. Proceedings of the Fifth International Conference on
Theoretical and Methodological Issues in Machine Translation TMI 93: MT in the Next Generation, Kyoto, Japan,
pp- 1993, P. 12-20.

Sinclair J. Corpus, concordance, collocation,Oxford : Oxford University Press, 1991, 137 p.

Tartt D. The Goldfinch, Little Brown Publishing, 2013. 771 p.

Tymoczko M. Computerized corpora and the future of translation studies, Meta, 1998. 434. P. 652-659.

Ulrych M. The impact of multilingual parallel concordancing on translation. In Practical Applications in Language
Corpora, ed. B.L. Tomaszczyk, and P.J. Melia, Lodz: Lodz University Press, 1997. P. 421-436.

Zanettin F. Parallel corpora in translation studies: Issues in corpus design and analysis. In Intercultural Faultlines.
Research Models in Translation Studies I: Textual and Cognitive Aspects, ed. M. Olohan, Manchester: St. Jerome, 2000.
P. 105-118.

becenina €.B. KonuenryansHa Mozienb MpoQeciiHoi MiroTOBKH KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHHX MepeKIafadiB B yMOBaxX
nuBepcudikanii Buimoi ocsitu. URL: http://www.nbuv.gov.ua/portal/Soc_Gum/Pfto/2009 3/files/ped 2009 03 07
Besedina.pdf (zara 3Bepuenns: 15.04.2020).

OmpxoBebka A.C. CucTeMH aBTOMaTH30BaHOTO MEPEKIIaay SK CKIamgoBa (haxoBOTO HABUAHHSI: TEpEBAary Ta HENOJIKH.
Dinonoeiuni mpakmamu. 2015. T. 7. Ne 2. C. 102-108.

CrnoBauk cumBomiB KymsTypu Yipainm. URL: https://library.udpu.edu.ua/library files/397017.pdf (mara 3BepHeHHS:
11.04.2020).

Taprr 1. urons. [Tepeknan 3 anridicekoi: Bikrop [oskyn. Xapkis : KC/I, 2016. 816 c.

Yepuosaruii J.M. Mertonuka Buknananss nepekiany. Binauns : Hosa Kuura, 2013, 376 c.

References:

Advances in Intelligent Systems and Computing III: Selected papers from the International Conference on Computer
Science and Information Technologies, CSIT 2018, September 11-14 Lviv, N. Shakhovska and M. Medykovskyy (eds),
Ukraine. Springer: Springer Nature Switzerland, 2019.

Altenberg B., and K. Aijmer. The English-Swedish parallel corpus: A resource for contrastive research and translation
studies. In Corpus Linguistics and Linguistics Theory, ed. C. Mair, and M. Hundt, 2000, pp. 15-33.

Baker M. Corpus linguistics and translation studies: Implications and applications. In Text and Technology: In Honour
of John Sinclair, ed. M. Baker, G. Francis, and E. Tognini-Bonelli, Amsterdam: John Benjamins, 1993, 233-250.
Besyedina Ye. V. (2009). Kontseptual'na model' profesiynoyi pidhotovky konkurentospromozhnykh perekladachiv v
umovakh dyversyfikatsiyi vyshchoyi osvity. [The conceptual model of competitive translators’ professional training
in the conditions of diversification of higher education]. Available at: http://www.nbuv.gov.ua/portal/Soc_Gum/
Pfto/2009 3/files/ped 2009 03 07 Besedina.pdf (in Ukrainian)

Chernovatyy L. M. (2013). Metodyka vykladannya perekladu. [Methods of teaching translation]. Vinnytsya : Nova
Knyha.

Corpus-based Language Studies: An Advanced Resource Book, ed. T. McEnery, R. Xiao, Y. Tono, 2006, Routledge
Corpus-based Translation Studies: Theory, Findings, Applications, ed. S. Laviosa, 2002, Rodopy

Dash N. S., S. Arulmozi, History, Features, and Typology of Language Corpora, Springer: Springer Nature Singapore,
2018.

Hunston S. Corpora in Applied Linguistics. Cambridge: Cambridge University Press. Isabelle, P., Dymetman, M., Foster,
G., Jutras, J-M., Macklovitch, E., Perrault, F., Ren, X. and M., 2002.

Kay M., Roscheisen M. Text-translation alignment. Computational Linguistics, 1993, 191: 13-27.

Kenny D. Lexis and Creativity in Translation. A corpus-based study. Routledge, 2001

Levchenko O., Dilai M. Attitudes Toward Feminism in Ukraine: A Sentiment Analysis of Tweets. In Advances in
Intelligent Systems and Computing III: Selected papers from the International Conference on Computer Science and
Information Technologies, CSIT 2018, September 11-14 Lviv, N. Shakhovska and M. Medykovskyy (eds), Ukraine.
Springer: Springer Nature Switzerland, 2019, pp. 119 — 131.

Munday J. A Computer-assisted approach to the Analysis of Translation Shifts, Meta, XLIII, 4, 1998.

Ol'khovs'ka A. S. Systemy avtomatyzovanoho perekladu iak skladova fakhovoho navchannia: perevahy ta nedoliky [The
systems of automated translations as a component of professional translator training: advantages and disadvantages].
Filolohichni traktaty. 2015. T. 7, Ne 2. S. 102—108.

Simard M. Translation analysis and translation automation. Proceedings of the Fifth International Conference on
Theoretical and Methodological Issues in Machine Translation TMI 93: MT in the Next Generation, Kyoto, Japan,
pp- 1993, p. 12-20.

Sinclair J. Corpus, concordance, collocation,Oxford : Oxford University Press, 1991, 137 p.

142



17.
18.
19.
20.
21.

22.

Bunyer_ | yxx1v

Issue

Slovnyk symvoliv kul'tury Ukrainy [The dictionary of symbols of Ukraine] URL : https:/library.udpu.edu.ua/library
files/397017.pdf (nara 3BepHenns: 11.04.2020).

Tartt D. Schyhol' [The Goldfinch]. Pereklad z anhlijs'koi [Translation from English: Viktor Shovkun, Kharkiv: KSD,
2016, 816 stor.

Tartt D. The Goldfinch, Little Brown Publishing, 2013, 771 p.

Tymoczko M. Computerized corpora and the future of translation studies, Meta, 1998, 434, pp. 652—659.

Ulrych M. The impact of multilingual parallel concordancing on translation. In Practical Applications in Language
Corpora, ed. B.L. Tomaszczyk, and P.J. Melia, Lodz: Lodz University Press, 1997, pp. 421-436.

Zanettin F. Parallel corpora in translation studies: Issues in corpus design and analysis. In Intercultural Faultlines.
Research Models in Translation Studies I: Textual and Cognitive Aspects, ed. M. Olohan, Manchester: St. Jerome, 2000,
pp. 105-118.

Cmamms naditiwna 0o pedaxyii 28.10.2020
The article was received 28 October 2020

143



